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NMPABWJIA BE3OMACHOCTHU

[aHHas WMHCTPyKUMst onucbiBaeT (YHKUMOHMPOBaHME Ballero
YCTPOWUCTBA M Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTU B Lensx obecneveHus
Bawen 6e3onacHoctn. [loxanyucra, npoyTute ee nepeq
NepBbIM UCMOSIb30BAaHWMEM U COXpaHUTe, 4TOObI Mpu HagobHoCTU
nepeynTaTtb. JTU yKa3aHMsS AO/MKHbI OblTb MPOYTEHbI U MOHSTHI
0O Hayana CBapOYHbIX paboT. WM3MEeHeHMs W peMOHT, He
YKa3aHHbl€ B 3TOM MHCTPYKLMKN, HE AOMKHbI ObITb NpeanpuHATHI.
[pou3BoaMTENb HE HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3@ TpaBMbl W
A MaTepuasibHble NMOBPEXAEHUS CBS3aHHblE C HECOOTBETCTBYIOLUM
OAHHOM WHCTPYKUMM WCMOJSIb30BaHMEM annapata. B ciyvae
NpobnemMbl MNNM COMHEHMI, obpaTuUTeCb K KBaAM@PUUUPOBAHHOMY
npodeccnoHany Ans NpaBWIbLHONO MOAK/IKOYEHMS. STOT annapar
0O/MKEH 6blTb MCMOMb30BaH TOBKO AN 3arnycka u/unn nuTaHus
B Mpedenax YyKas3aHHbIX Ha 3aBoACKOW Tabnuuke u/unm B
nHcTpykumn. CobnioganTte npaBuna 6e3omacHocTn. B cnydae
HeaAeKBaTHOro MM OMACHOr0 MCMONb30BaHUS MPON3BOANTENb HE
HeceT OTBETCTBEHHOCTW.

ﬂ AnnapaT npeaHasHayeH Ans UCMoNb30BaHWS B MOMelleHun. He
BbICTaBNISATb N0OA A0XAb.

DTOT annapaT MOXeT OblTb UCNO/b30BaH AeTbMU cTaplie 8 neT, a
TaKXXe NepcoHamm C OrpaHUYEHHbIMU (U3NYECKMMU, CEHCOPHbLIMM
MM YMCTBEHHBIMW BO3MOXHOCTSIMM, @ Takxke He obnagarowmmm
OMbITOM W 3HAHWUSIMK, MpPU YC/IOBUM €CNIN 3@ HUMWU HaAMeXallimM
obpa3oM HabnAaT UM ecnnm C HAMU MPOBENN UHCTPYKTaX Mo
6e3onacHOMy MCMOMbL30BaHUIO annapaTta U eciv BCe BO3MOXKHbIe
PpUCKN OblM  NPeaycMOTPeHbl. [deTu He [O0/MKHbl urpaTb C
YCTPOWUCTBOM. YMCTKa M yxod HE AOMKHbI MPOU3BOAMTCSH AETbMU
6e3 Haanexawero npucMoTpa.

Hun B KOeM cnyyae He UCMNOob3ynTe 3TO YCTPOMCTBO ANS 3apsiaKu
b6aTapeek unu HelapspkaeMbix baTapen

He ncnonb3oBaTb HW B KOEM Ciiydae Ans 3apsiaa 6atapeek vnu
Henepe3apsxaeMbix AKB.

He wucnonb3yWte annapaT €cinm CEeTEBOM LIHYp WM BWUIIKA
MOBPEXAEHbI.

Hukorga He 3apshkavTe MOBPEXAEHHbIM WM 3aMep3Luni

aKKyMynsTop.
He nokpbiBainTe annapar.

He ycTaHaBnuBatTb annapaTt psAoOM C UCTOYHWMKOM Tensia U He
noasepratb BbICOKMM TemnepaTtypam (Bbiwe 50°C) B TeueHun
ANNTENBHOro nepuoaa.

He nepekpbiBanTe  BEHTUASIUMOHHbIE  oOTBepcTus.  [epen
MCMNO/Ib30BaHNEM  0O3HaKOMbTeCb C pa3fesioM  «yCTaHOBKa»
MHCTPYKLINM.

ABTOMaTUUYECKUA PEXWUM, @ TakKXe OrpaHuMyeHuss TMpu ero
MCMOSIb30BaHUN, ONNABKEEARNEEOB STON UHCTPYKLIMMK,
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Puck no)xapa v B3pbiBa!

Mpu 3apsne 6aTtapes MOXET BbIMyCTUTb B3PbIBOOMACHbLIN ra3.

» Bo Bpems 3apsiakm AKB aomkHa 6biTb NOMeLLieHa B XOPOLLIO
NpPOBETPUBAEMOM MECTe.

» 36eranTe nnamMmeHn n uckp. He KypuTb.

e 3awunTnTe NOBEPXHOCTH 6aTapeV| OT JJIEKTPUHECKOIO KOHTAKTa
BO nsbexaHue KOPOTKOIo 3aMblKaHUAL.

PUCK KUCNOTHbIX 6pbI3r!

e HocuTe 3aliUTHbIE OYKM U MEepPYaATKM.

e B cnyyae KOHTaKTa C rfnasamMm UAn KoXKen, NpoMonTe 0bunbHO
BOAOW M NPOKOHCYNbTUPYNTE Bpada 6e3 npomeaneHus.

MoakntoyeHue / OTKOUEHME :

OTknounTe nogayy NUTaHUA nepeg TeM KakK nogknioyatb Wam
OTK/II04aTb coeanHeHns K baTapee.

CHavana noaknounte knemmy AKB, He coeauHEHHYIKo C LiacCu.
BTopoe noacoeanHeHne AOMKHO ObiTb OCYLLECTBEHO HA LWACCK KaK
MOXXHO Aanbuie oT AKB n oT TpybonpoBoAOB TONIMBHON CUCTEMBI.
3aTeM, noakNovnTe 3apsaHoe YCTPOUCTBO K CETMW.

Mocne 3apsagku OTKIUUTE 3apsiAHOE YCTPOWMCTBO OT CETW, 3aTeEM
OTCOEANHUTE 3aXXKUM OT LLACCU N, HAKOHELL, 3aXKMM OT akKyMynaTopa.

[leCTBYUTE B YKa3aHHOM MOPSI/IKE.
MoaxknroueHume:

» Annapat knacca II (3apsiaHoe ycTponcTBo PakeTa-Hocutenb)

» Annapat knacca III (pakeTa-HocuTenb)

e [logknoyeHne K 3NeKTPOCETU AO/KHO 6bITb npon3BeaeHo B
COOTBETCTBMUN C 3aKOHAMW CTPaHbI.

Yxona:
e LLIHyp nuTaHns He MOXeET BbITb 3aMeHeH. Ecnin kabenb noBpeXxaeH,

arnapat He NoaneXuTt yTunn3auuu.
e TexHn4yeckoe O6CJ'IY)KVIBaHVIe AOJTKHO NMpon3BoAnTbCA TOJIbKO

KBaJ'IVId)VILI,VIpOBaHHbIM cneunanncTomMm.

e BHMMaHune! OTkNoUnTE annapaT OT PO3eTKU A0 Ha4vana
PEMOHTHbIX paborT.

b Perynﬂ PHOOTKpPbIBA 1‘/’|Tear|r|a paTunnpoayBa l‘/JITe ero, YTOObIOUNCTUTD
OT nNblNn. HeO6XOﬂMMO TaKXXeE TPOBEPATb BCE 3IEKTPUYHECKNE
coeanHeHna C nomMowbio  U30/IMPOBAHHOIO  UHCTPYMEHTA.
FIpOBepKa OOJ1>KHA OCYLLECTB/IATLCA KBa)'IVICpVILI,VIpOBaHHbIM
cneunasincTomM. AsToToBapbl «130»
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e HN B KOEM cny4yae He UCMosb30BaTh pPacTBOpUTENN UNKU Apyrue
KOPPO3UIMHbIE MOKOLLNE CpeacTBa.
e OUNCTUTb MNOBEPXHOCTb annapaT C MOMOLLbIO CyXON TPAMKMU.
HopmMmbl U npaBuna:
C E e AnnapaTt COOTBETCTBYET ANPEKTUBAM EBpocoroU3a
 [leknapauus COOTBETCTBMA €CTb Ha HalleM cauTe.

[H[ « 3Hak cooTBeTCcTBUSA EAC (EBpasuinckoe COOTBETCTBUE KAYeCTBA)

YTunusauyusa:

K » DTOT annapaTt noanexuT nepepaboTke. He BbibpackiBaTb B
0bLWwmnii MycopoCOOpHHUK.

e AKKYMYNSITOp A@HHOro annapaT noanexuT nepepaboTke.
Moxxanyncra, cnegynTte AEUCTBYIOLWMM NpaBuiaM nepepaboTku.

» HeobxoaMMo n3BneYb akKyMynsiTop 13 annapaTta npexnae 4yem
€ro oTnpaBuTb B YTUIMU3ALIMIO.
» OTCoeaAnHUTE annapaT OT /IEKTPONUTaHUS Nepes TeEM Kak

BbIHYTb aKKyMynaTop.
OMUCAHUE

bnarogaps BHeApeHHOMY BbICOKOTEXHOIOMMYHOMY akkyMmynstopy, GYSPACK PRO obnagaet 3-Ms1 yHKUMSAMHU:

e TecT 6aTapeun

e MrHOBEHHbII 3aMyck aBTOMOGWME CO CBUHLIOBbIM aKKyMySITOPOM 12B € XXMAKUM UK FeNIEBbIM 3/1EKTPOSIUTOM.
e VictouHuk nutanus 12B DC Anst nuUTaHUsS SNEKTPUYECKON NTAaMMOYKW, TENEBMU30Pa, SNEKTPOUHCTPYMEHTA U T.M.
e ACTOYHMK NOACBETKM

ansa xopowero ¢GpyHKLUMOHMPOBAHUSA annapata U Ans NpoaJieHusl CpPoKa
OEACTBUSI aKKyMYNSiTopa, Heo6XxoAMMO ero 3apsbkaTb MOC/e KaXaoro
MCNONb30BaHUSA W OCTaB/IATb MNOAK/IOYEHHbBIM K CEeTU [0 HOBOro
MCNOJNb30BaHUS.

®OYHKLUNA 3ANYCKA

TecTupoBaHue BHYTPEHHEro akKyMyJsisTopa nepef 3anyCckom

[lns NpoBEpKM BHYTPEHHErO aKKYMYJIITOPa, HaXXMUTE Ha KHOMKY «test» ; pe3ynbTar:

”““m - 3eneHbIN UHAMKATOP : AKKYMYNSATOP 3apsiXKeH. 3anyck BO3MOXEH.

m - OpaHXeBblit MHAMKATOP BHumaHme !!! He ncnonb3oBaTh annapaTt ec/iv 3aropencs KpacHbiit
WM OPaHXXEBbIN MHAMKATOP.
3apagka obsi3aTenbHa.
L‘**- - KpacHbit nHamkaTop
3AIMNYCK ABTOMOBUJIA

He oTcoeauHsiite AKB oT aBToMobuns. MoakntoveHre AKB MOXET BbI3BaTb MOTEPIO AAHHBIX U B HEKOTOPLIX
Cnyyasax HEBO3MOXKHOCTb 3aBECTW ABUraTesb.

bycTep HY>XHO XpaHWUTb B BEPTUKANILHOM MONIOXEHUMN. OH MOXeT HaxoanuTbcsl B N1t0H6oM ApyromM nonoXeHuun
TOJIbKO BPEMEHHO.

[ns ucnonb3oBaHus yHkUMK 3anycka GYSPACK PRO, cneayite no aTanam:

AsTtoToBapbl «130»
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e Otkmounte GYSPACK PRO oT ceTu. [oBepHUTE KITHOY 3aXknuraHus aBToMobuns B nonoxeHune OFF.

e CHoBa nocTaBbTe nepeksyaTtesb B nonoxeHne «OFF».

Ecnu oTpuuaTtenbHbiid nomtoc AKB NoaKoYeEH K Waccu, To
| - ToaknounTe KpacHbIN 3aXkuM K nontocy + AKB.
- ToaknounTe YepHbI 3a)KMM K LIAcCu aBTOMOBUNSA TakuM 06pa3oM, UTO6bl OH 6bl1 Kak MOXHO

Jlanblie oT TpybonpoBOAOB TOMIMBHONM cUCTEMbI U OT AKB.
e Ha HekoTopbIX aBTOMOGWASX NOOXKMTENbHbIM nostoc AKB noakntoyeH K waccu. B aTom cnyyae:

0 - TMoacoeanHWTe YepHbI 3aXKMM K oTpulaTenbHoMy nostocy AKB.
- TMoacoeanHWTe KpacHbIM 3aXKMM K LUAcCcu aBTOMOBWAS Kak MOXHO Aasiblue oT TpybonpoBoaoB
TOMMBHOM cucTeMmbl U oT AKB.

Kabenu He [AO0/MKHbI 6biTh 3alleMeHbl UM KOHTAaKTUPOBaTb C HarpeBaloWUMUCA UK
PEXYLLMMMN MOBEPXHOCTSAMMU.

e [loctaBbTe nepekntoyatenb Ha «ON».

e [ogorianTe K aBTOMOOUIIIO U MOBEPHUTE KIIOY 3axuraHust ( Makcumym 6 cekyHa). Ecnm moTop He
3aBOAMTCS, NOAOXKANTE 3 MUHYTHI Nepes TeM, Kak NPUCTYNUTb K CNeAyoLLEN MOMbITKE 3anycka.
- Mpn HecobnogeHn COBETyEMOro nepepbiBa Mexay nonbitkamMu (3 MUH) MM ecnu
NPOAOHKNTENBHOCTL NOMbITKM NpeBbIeHa (< 6 CeKyHA), BEPOATHOCTb 3anyCKa CHUKAETCS
(pvCK NoTepu MOLLHOCTHK).
- B cnyyae HecobntofeHns peKoMeHA0BaHHbIX CPOKOB CYLLECTBYET PUCK YTEUKN KUCIOTbI U
paspyLUeHUs BCTPOEHHOIO akKyMynsTopa.
- ABTOMO6M/Ib, KOTOPbIN HE 3aBOAUTCS MOXET MMETb MHYIO npobnemy, yeMm AKB B nioxom

COCTOSIHUM : anbTEPHATOP, CBEUM HaKanuBaHus. ..
- OnacHOCTb B3pbiBa UK Bbi6pOCa KUC/IOTbI B C/Tyyae noakatoueHus 6ycrepa 12 B

K aBTOMO6UANIO 24 B.
- ONacHOCTb B C/lyYyae 3aKopauMBaHUSA 3aXKUMOB.

e CHoBa nocraBbTe nepeksoyaTesb B nonoxeHne «OFF».,

= Tocne ucnonb3oBaHus, Ecnn oTpuuatenbHbivi nontoc AKB NOAKMOYEH K Lwaccy :
- [ocne ncnonb3oBaHUs NOCTaBbTe NepektoyaTesb B nonoxeHne OFF (ecnu oH ecTb). OTkoUnTE
1 CHavasa 3apsiiHoe YCTPOMCTBO OT CETU, HaKOHeLl, KpacHbI.
- Koraa, B cnyyae, NOAK/IIOYEHHbIN K MOMNOXUTENBHOW KieMMe 6aTapeu waccy :
- Tocne ucnonb30BaHUs, NOCTaBbTe NepeksoyaTenb (ecnm OH ecTb) B nonoxernve OFF, ganee
OTCOEAMHUTE KPAaCHbIA 3aXXMM, MOC/E YEro — YEPHBIN.

e 3apsaute GYSPACK PRO nocne ucrnonb3oBaHus (CM pasaen 3apsaka).

3APSIJKA BHYTPEHHEIO AKKYMYJISITOPA C MOMOLLbIO 3APSIAHOIO YCTPOCTBA

C GYSPACK PRO nocTaBnsieTcsi aBToMaTUyecKoe 3apsiiHoOe YCTPOMCTBO, KOTOPOE 3apsihKaeT M Noaaep)KMBaeT
BHYTPEHHUI aKKyMYNATOp 3apsbkeHHbIM Ha 100% 6e3 Haasopa. bnarogaps pexumy Floating System octaHoBKa B
KOHLIE LMK/a 3apsaky U BO306HOBAEHME NpoLecca 3apsaakv Ans NoAAEPXKKN YPOBHS 3apsKEHHOCTU NponcxoasT
aBTOMaTU4eCKM.

Ons 3apsakn GYSPACK PRO :

e Bo BpeMs 3apsagku noctaBbTe GYSPACK PRO BepTUKasbHO.
MpuMeyaHne: B crlydae HeCobMIoAEHUst 3TOMO YCOBUSI €CTb PUCK YTEYKM KWUCIOTbl M paspyLlleHusl BHYTPEHHEro
aKKyMynsTopa.

 [MoaknounTe 3apsHOE YCTPOMCTBO, C OIHOM CTOPOHbI, K ceTh 230B 1, C ApYrov CTOPOHbI, K NepeaHei naHenm
annapata GYSPACK PRO (3=

 3eneHbl MHAMKATOP yka3blBaeT, yTo GYSPACK PRO 3apsikeH

MpuMeyaHue: ecnu annapat 3apshkaetcs 6onee 24 yacoB (rOpsSIT KPacHbIN M OpaHXXeBbIA MHAMKATOPbI), OCTAHOBUTE
3apaaky. BHyTpeHHMit akkymynsTop GYSPACK PRO noBpexzaeH.

NCMNMOJ1Ib3OBAHUE GYSPACK PRO KAK NICTOYHUKA MUTAHUA 12 B DC

Pa3zbeM gnis npukypuBaTtens 3aliuileH BCTPOeHHbIM TepMOBbIKJIoUaTeneM Ha 20A. B cnyyae neperpeBa
M3-3a NepeHanpsH>KeHns OH CMOXKET npepBaTb NUTaHUE.

e YcTtaHoBuTe nepekntovatens BKJ1/BbIKJT Ha BbIK/1, “"OFF”

e [logHMMUTE KpbILKY FHe3aa Ansa npukypmeatens 12B DC
AsTtoToBapbl «130»
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TMepeBos opuruHabHbIX UHCTPYKLMIA

GYSPACK PRO

&Y

= BcTaBbTe WHYyp CO LUTEKEPOM ANS NPUKYpVBaTENst Ballero anekTpoannapata (WHyp He noctasnsetcs ¢ GYSPACK

PRO) B rHe3g40 GYSPACK PRO.

PacuyetHoe BpeMs ucnonb3zoBaHnsa GYSPACK PRO kak MCTOYHMKA NMOCTOSIHHOro Toka 12B DC

Annapat MoTpebneHne B BaTT (pacueTHoe) PacueTHOe BpeMs B Yacax
dnyopecueHTHas Tpybka 4 61
Paguno, BeHTunaTop, 9Xonot 9 27
Buaeokamepa, MarHMToOoH, 15 16
NpoeKTop
DNEeKTPOUCTPYMEHT, CyLUM/bHas 24 10
nomMna
Bo3ayLHbIn komMnpeccop, ABTO 80 3
nblecoc
UCTOYHUK NOACBETKMU

GYSPACK PRO o6opyzoBaH namMmnoykor U3 7 CBETOAMOAOB BbICOKOM SIpKOCTU. OHa BK/IOYAETCS C MOMOLLbIO

HaxoasLencs psaaoM KHonku «LIGHT».

ToNbKO KOMMETEHTHAas PEMOHTHas cny>|<6a MOXET NOYMNHUTb NN 3aMEHUTL JTAMMNOYKY B C/lly4Yae NMoJIOMKU.

HEUCNPABHOCTH, NPUYUHbI, YCTPAHEHUE

HeucnpaBHoCTH
AnnapaT “3haeT 3ByKOBOW CUIHaJ.

MpuunHbI
AnnapaTt pacno3Han

NONSIPHOCTM.

WUHBEPCUIO

YcTpaHeHue
[MpoBepbTe nonspHocTb AKB.

B MOMeHT KOHTakTa 3axkmmoB ¢ AKB
NOSABNSIOTCH UCKPbI.

MNepekntoyaTtens B NONOXeHNN «ON».

lNepen TeM, Kak MOACOEAMHUTL
3aXKNMbI K AKB, noctaBbTe
nepeksoyartens B nosioxeHne OFF,

3aropaetcsl B pexxume "Test".

NHBepcus  nongpHocT  3aXkumos | [poBepbTe nonspHocTb AKB.
annapata Ha AKb aBTomobuns.
AnnapaTt He MOXeT 3aBecTu | MepekntovaTens B nonoxeHmun OFF MNocTaBbTe nepeknyaTenb Ha
aBTOMOOUIIb. nosioxeHue ON.
AnnapaTt He MOXeT 3aBecTU | BCTpoeHHbI akkyMynaTop annapata|loctaBbTe annapaT  3apshkaTbCs,
aBTOMO6UIIb. OpaH>KeBbll WK | paspsiXeH. JOXKAMTECb  KOHUA@  3apsgkM U
KpacHbIN cseToavon annapara nonpobyiTe CHoBa.

Heckonbko MOMbITOK 3anycka 6e3
nepepbIBOB.

MoaoXxauTe 3 MUHYThI Nepen TeM, Kak
COBEPIUNTb  CNEAyHOLLYO  MOMbITKY.
Kaxxgas nonbiTka 3anycka He AokKHa
ANUTbCS 6oniee 6 CekyHA.

Henoaxopasiuee
aKKymynstopa.

HanpshkeHve

MNpoBepbTe, uTO HanpsxkeHne AKB
aBTomobunsa 12B.

AnnapaTt He MOXeT 3aBecTu
aBTOMOOUNb U HW OAMH CBETOAMOA
annapaTta He 3aropaeTca B pexume
"Test".

HanpspkeHne BCTPOEHHbIX 6GaTapel
OYeHb HM3KOEe. BeposTHO, UTO OHU
MOBPEXEHbI.

MNocTtaBbTe  annapat
yTobbl  MOMbITATHLCS
AKKYMYNSATop.

3apsaXaTbC4,
BOCCTAHOBUTb

BHYTpEeHHWIA akKyMynsTop NOBpeXaeH
M He MOXET BblTb NEPE3aAPSHKEH.

CBskuUTECb C CepBUCHON Cryx601 ans
3aMeHbl akKyMynsTopa.

3apsigka BCTPOEHHOro akKyMynsitopa
He 3anyckaeTcs (HW oaMH CBETOAMOA
rnokasaTefie  COCTOSIHMSt  3apsiaKu
annapara He 3aropaetcs).

LUtencens  BHELWHEro  3apsgHOro
YCTPOWCTBA MIOXO BCTaBMIEH B FHE3/0
annapara.

MpoBepbTe MOAK/OYEHME LUTENCENS
3apsHOro YCTpOMCTBa K annapary.

MNHOVKaTOp OKOHYaHWA 3apsga  He
3aropaeTtcs Aaxke nocne Lenoro AHA
3apsaa.

BHyTpeHHne AKB noBpexaeHbl U He
MOryT 6bITb Nepe3apsiKeHbl.

CBsXkUTECH C CepBUCHON Cryx60i ans
3aMeHbl akKyMynsSITOpOB.

B pexume «BHEWHWN WUCTOYHWUK|BHYTpeHHMI TepMmonpenoxpaHutens | OTknounTe BHELLHWM annapar,
nutaHus 12B» annapaT Ha MoAaeT|pa3oMKHY Lenb. MOAK/THOYEHHbIV K NMyCKOBOMY
TOK. YCTPOWCTBY W MOAOXAWUTE  MOKa
npeaoXpaHuTesb ABTOMAaTUYECKU

nepesapagmTcs.
Jlamnouka He 3aropaeTcs. BcTpoeHHbIli akkyMynsiTop annapata|llocTaBbTe  anmapaT  3apsXaTbCs,
pa3psiKeH. JOXKOUTECh  KOHUA@  3apsgkM U

nonpobyiTe CHoBa.
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MepeBoa, opurHanbHbIX UHCTPYKLMIA

GYSPACK PRO

3AMEHA AKB

®

Mpu6op AKKyMynsaTop Tun Hanp(ﬂB)l)(eHue EmMkocTtb (Au) Pasmepbl (cm) Apt. AKb
GYSPACK PRO i 12 22 34 x 20 x43 53151
AKKyMynsTop

YT106bI 3aMeHUTb AKB:

e Annapat gomkeH 6bITb npeaBapuTENbHO OTKKOYEH OT CETU NUTAHUA.

e OTBMHTUTE CHa4ana 3aAHIo NaHenb (14 BUHTOB) M CHUMUTE ee.
= Tlocne cHATMs Kopryca AKB HaxoauTcs HanpoTue (CM. KOCTpaunto). batapes coeanHeHa ¢ annapatoM GYSPACK
PRO B ABYyX TOYKaX : B 30HE KIIEMMbI - Ou Ha knemme + @. Yrobsl ussneus €e, OTBUHTUTE 2 BMHTA, Ha KOTOPbIX

KpenuTcs 6aTtapes u BHyTpeHHue coeanHeHns annapata GYSPACK PRO B 30He knemm + u -.

Mpwu ycraHoBke HoBoW AKB y6eauTtecb B cobnrogeHnm nonsipHoctu AKb u annaparta GYS-
PACK PRO. KnemMma - cneBa, kieMMa + cnpasa (CM. wanrocrpauuro). CHoBa BCcTaBbTe 2
BMHTa U 2 KPY)XOUKa M 3aBUHTUTE raiikm (peKoMeHAO0BaHHbIi MOMEHT 3aTskku 4 N.m).

MpVBUHTUTE 3aZHIO0 YacTb Kopryca.
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GYSPACK PRO

Lampe d'urgence-de travail / Emergency light / Notleuchte / Lampara de urgencia-de trabajo /
ABapuiHbIi poHapb / hulplicht-werklicht / Lampada d’urgenza-di lavoro

Sortie 12 V DC avec protection contre la surcharge / 12V DC output socket with overload protection /
12V DC Anschlussbuchse mit Uberspannungsschutz / Salida 12 V CC con proteccion contra la sobrecarga
/ THe3no 12B DC c 3awmTor oT neperpy3ku / 12 V DC uitgang en beveiliging tegen het overladen /
Uscita 12 V DC con protezione contro sovraccarica

Commutateur lampe d'urgence / Emergency light switch / Schalter fir Notleuchte / Conmutador de lam-
para de urgencia / lNepeknoyaTtens aBapuHoro doHaps / Hulplicht schakelaar / Commutatore lampada
d’'urgenza

Réceptacle 230 V CA du céble chargeur / 230 V AC charger cord socket / Ladegeratbuchse / Receptaculo
230 V CA del cable del encendedor / M'He3go 230B AC gnst kabens 3apsiakm / 230 V CA aansluiting van de
lader kabel / Ricettacolo 230 V CA del caricabatterie

Voyant charge et test batterie interne / ED Charge and battery test terminal / Ladezustandsanzeige
fur interne Batterie / Indicador carga y test bateria interna / HavMkaTop 3apsiiku U TECTUPOBaHUSA
BHYTpeHHero akkymynsitopa / Laad lampje en test van de interne accu / Spia carica e test batteria interna

Cables haute flexibilité / flexible cables / Flexible Kabel / Cables de alta flexibilidad / Tmbkue kabenu /
Hoog buigbaar kabels / Cavi alta flessibilita

Commutateur de test / Test switch / Testschalter / Conmutador de test / NepekntoyaTtenb TecTupoBaHus /
Test schakelaar / Commutatore di test

Commutateur MARCHE-ARRET / ON/OFF power switch / Hauptschalter Ein/ Aus / Conmutador ON/OFF /
Mepekntovatens BKJ1/BbIKJT / AAN-UIT schakelaar / Commutatore ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Pinces / Clamps / Anschlussklemmen / Pinces / 3axxumsbl / Klemmen / Morsetti

10

Cables adaptateur-chargeur de 230 V / 230 V adapter - charger cord / 230V Ladegerat mit Ladekabel /
Cables adaptador-cargador de 230 V / AganTop-3apsiaka Ha 230B / Kabels van de 230 V adapter-lader /
Cavi adattatore-caricatore da 230 V

SPECIFICATION TECHNIQUES / TECHNICAL SPECIFICATION / TECHNISCHE DATEN /
ESPECIFICACIONES TECNICAS / TEXHUYECKAS CNELIN®UKALINA / TECHNISCHE SPECIFICATIES /
SPECIFICHE TECNICHE

Tension d’alimentation / Voltage input / Netzspannung / Tension de alimentacion/ Hanpsbxenue nutanus / 100V-240V 50/60Hz

Netspanning / Tensione di alimentazione / Tenséo de alimentacéo

Puissance nominale maximale du chargeur / Charger’s maximum nominal power / Maximum nominaler Ver-

brauch des Gerédtes / Potencia nominal maxima del cargador/ MakcuManbHasi HOMUHasbHAst MOLLHOCTb 3apsiHOro 10 W

ycTpoiictea / Nominaal vermogen max / Potenza nominale massima del caricabatterie / Poténcia nominal maxima
do carregador

Tension de charge / Charging voltage / Ladespannung / Tension de carga / HanpsixeHwue 3apsaakv / Laadspanning 16 V

/ Tensione di carica / Tens&o de carga

Courant de charge / Charging current / Ladestrom/ Corriente de carga / Tok 3apsaku / Laadkracht / Corrente di 500 mA

carica / Corrente de carga

Capacité nominale de charge / Nominal charging capacity / Nominale Ladekapazitat/ Capacidad nominal de carga

/ HoMuHanbHasa emMkocTb 3apsaa / Nominale laadcapaciteit / Capacia nominale della batteria / Capacidade nominal 22 Ah
da bateria
Courbe de charge / Charging curve / Ladekurve/ Curva de carga / Kpusasi 3apsigku / Laadcurve / Curva di carica / WU

Curva de carga

Température de fonctionnement / Functionning temperature / Betriebstemperaturbereich/ Temperatura de fun-

cionamiento / Pabouasi Temnepatypa / Omgevingstemperatuur / Temperatura di funzionamento / Temperatura de -15 °C/ +40 °C

funcionamento

Température de stockage / Storing temperature / Lagerungstemperature/ Temperatura de almacenamiento/ 18 °C / +45 °C

TemnepaTtypa xpaHeHusi / Opslagtemperatuur / Temperatura di stoccaggio / Temperatura de estocagem

Classe de protection / Protection rating / Schutzklasse / Clase de proteccion / Knacc 3awmTbl / Beschermingklasse 1P20

/ Classe di protezione / Classe de protecao

Poids de I'appareil (cables compris)/ Machine weight (including all cables) / Gerategewicht (einschlieRlich Kabeln)

/ Peso de la maquina (cables incluidos) / Bec annapata (BMecTe ¢ kabenamu) / Gewicht van het toestel (incl. 8.7 Kg

kabels) / Peso del dispositivo (cavi compresi)/ Peso do dispositivo (cabos inclusos)

Dimension (L x | x H) / Dimensions (L x | x H) / MaBe (L x B x H) / Dimensiones (L x | x H) / Paamepsbl (4 x LU x B)
/ Afmetingen (L x B x H) / Dimensioni (L x | x H) / Dimensdes (L x | x H)

33cmx 11,5cm x 37 cm
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GYSPACK PRO

ICONES BATTERIE / BATTERY ICONS / BATTERIE-SYMBOLE / ICONOS BATERIAS / CUMBOJIbl AKB /
ICONEN ACCU’S / ICONA BATTERIE

Eviter les flammes et les étincelles. Ne pas fumer. / Keep away from flames and sparks. Do not
smoke. / Vermeiden Sie das Entstehen von Funken und Flammen. Nicht Rauchen. / Evite las
llamas y las chispas. No fume. / sGerante nnamexun n nckp. He kyputb. / Vermijd viammen en
vonken. Niet roken. / Evitare fiamme e scintille. Non fumare.

Risque de choc électrique. / Risk of electric shock. / Es besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlags. / Riesgo de choque eléctrico. / Puck ygoapa anektpudeckum Tokom. / Risico op
elektrische schokken. / Rischio di scosse elettriche.

® > @

Ne pas laisser les enfants manipuler la batterie. / Do not let children handle the battery. / Halten
Sie Kinder von den Batterien fern. / No deje que los nifios manipulen la bateria. / He gasatb
aetam tporate AKB. / De accu buiten het bereik van kinderen houden. / Non lasciare che i
bambini manipolino la batteria.

SYMBOLES / SYMBOLS / ZEICHNENERKLARUNG / SIMBOLOS / CUMBOJ1bl / SYMBOLEN / SIMBOLI

Produit dont le fabricant participe a la valorisation des emballages en cotisant & un systéeme global de
tri, collecte sélective et recyclage des déchets d’'emballages ménagers. / Product whose manufacturer is
involved in the packaging’s recycling process by contributing to a global system of sorting, collecting and
recycling of households’ packaging waste. / Fur die Entsorgung Ihres Gerates gelten besondere Bestim-
mungen (Sondermdill). / Producto sobre el cual el fabricante participa mediante una valorizacion de los
embalajes cotizando a un sistema global de separacion, recogida selectiva y reciclado de los deshechos
de embalajes domésticos. / MpoayKT, NPoM3BOANTENb KOTOPOro YHacTBYET B NepepaboTKe yrnakoBKy
nyTeM OTUMCIIEHWI B rnobasnbHyl0 CUCTEMY COPTUPOBKM, pasaesibHoro cbopa v nepepaboTkn 0TX040B
ynakoBku. / Questo materiale € soggetto alla raccolta differenziata. Non deve essere smaltito con i rifiuti
domestici.

Produit recyclable qui releve d’'une consigne de tri (selon le décret n°2014-1577) / Recyclable product
that falls within waste sorting recommendations (according to Decree n°® 2014-1577). / Recyclingprodukt,
der durch Mulltrennung entsorgt werden muss. (gemaf} Dekret n°2014-1577). / Producto reciclable que
requiere una separacion determinada (segun el Decreto n°2014-1577). / MNepepabaTbiBaeMbiii NPOAYKT,
noAnazaeMbli Noa ornpeseneHHble npasuna coptuposky (Jekpetom N2 2014-1577). / Prodotto riciclabile
soggetto a raccolta selettiva.

IP 20

Protégé contre I'accés aux parties dangereuses des corps solides de diam>12,5mm (équivalent doigt de
la main). / Protected against fingers access to dangerous parts. / Schutz vor Eindringen von festen
Fremdkorpern (Durchmesser >12,5mm = Finger einer Hand). Schutz gegen Beriihren mit einem Finger
und senkrecht fallendes Tropfwasser. / protegido contra el acceso a partes peligrosas con el dedo, y contra
las caidas verticales de gotas de agua. / 3alumiLeH NPOTUB AOCTyNa TBEPAbIX TEN AMaMeTpoM > 12,5 MM
(pa3Mepom € nanel pyku) B OMacHble MecTa. 3alyulieH NpoTMB AOCTyMNa ManbUeB B OnacHble MecTa u
NpoTVB BEPTMKANBLHOIO nonajaHus kanenb Boabl. / Beschermd tegen toegang tot gevaarlijke delen met
een vinger en tegen verticaal vallende waterdruppels. / Aree Pericolose protette per impedire il contatto
con l'utente, e contro cadute verticali di gocce d’acqua.

< 50dB

Niveau de bruit / Noise level / Storpegel / Nivel de ruido / YpoBeHb wyma / Geluidsniveau / Livello di
rumore

« Prise de raccordement du chargeur. / Charger connection plug / Ladegerat-Anschlussbuchse / Enchufe
de connexion del cargador. / THe340 ANst NOAKOYEHUS 3apsiAHOro ycTpolictga / lader aansluitbus /
Presa di collegamento caricabatterie
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GYSPACK PRO

SCHEMA ELECTRIQUE / CIRCUIT DIAGRAM / SCHALTPLAN / DIAGRAMA ELECTRICO /
ANEKTPUYECKASA CXEMA / ELEKTRISCHE SCHEMA / SCEMA ELETTRICO

BLACK
OO0\ LIGHTING BOO74IND3 ‘ | BLACK
O0Q/ 53200 B @
— o il m 12V
(X ] 5 .l. L} _I_
" (N} 10 L
RED BLACK =-m= - ~220V
L K - .._':-- [N | N
. R —
I 2 I' " ::::E S==_ 1 Adapter
:::" (O 054677
7. | i levonzant 9]
RED /I~ +
OUT CABLE -
16157 RED CLAMP
OB SWITCH €72020+C72021
RED Circuit Breaker 53199
c13717
C51503
BLACK ;_ .« I~
u Ne=2 -
PUSH BUTTON BATTERY 8%5% BLE BLACK CLAMP
(L SWITCH 53198 C21551 £72024+C72025

Cigarette Lighter Socket
C21508

PIECES DETACHEES / SPARE PARTS / ERSA?IWZAS DE RECAMBIO / 3ANYACTM / RESERVE
4

ONDERDELEN / PEZZI DI RICAMBIO

GYSPACK Pro

Batterie / Battery / Batterieladegerat / Bateria / AkkymynsaTop / Accu /
Batteria

53151

Circuit électronique de charge / Electronic circuit charge / Ladeplatine /
Circuito electrdnico de carga / DnekTpoHHas nnaTa 3apsaku / Elektronisch
laadcircuit / Circuito elettronico di carica

53197

Chargeur GYSPACK / GYSPACK charger / GYSPACK Ladegerat / Cargador
GYSPACK / 3apsaHoe yctporictBo GYSPACK / Lader GYSPACK / Carica
batterie GYSPACK

054677

Pince rouge / Red clamp / Rote Klemme / Pinza roja / KpacHblii 3axum /
Rode klem / Morsetto rosso

053779

Pince noire / Black clamp / Schwarze Klemme / Pinza negra / YepHbiit
3axuM / Zwarte klem / Morsetto nero

053786

Systéme d’éclairage / Lighting system / Beleuchtungssystem / Sistema de
iluminacién / Cuctema ocBellerus / Verlichtingssysteem / Sistema d'illumi-
nazione

53200

Bouton poussoir / Push-button / Drucktaster / Botdn pulsador /HaxumHas
kHonka / Drukknop / Pulsante da premere

53198

Coupe batterie / Battery breaker / Batterieschalter / Carcasa de plastico
delantera / MNpepbiBaTenb akkyMmynaTopa / Accu schakelaar / Interruttore

53250

Coque plastique avant / Front plastic case / Vordere Plastikschale / Cas-
casa de plastico trasera / NMepeaHuit nnacTykoBbIv kopnyc / Kunststoffen
behuizing voorzijde / Guscio in plastica anteriore

53481

Coque plastique arriere / Back plastic case / Hintere Plastikschale / Cas-
casa de plastico trasera / 3agHuii nnacTukoBbli kopryc / Kunststoffen
behuizing achterzijde / Guscio in plastica posteriore

53482
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GYSPACK PRO

GYS SAS
134 Boulevard des Loges — BP 4159
53941 SAINT BERTHEVIN — FRANCE
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